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VY cTaTTi po3rIIAIOTECSI OCHOBHI IICHXOJIOTO-JIIHTBICTHYHI TPYAHOIII MEepeKIaxy HayKOBO-TEXHIIHOTO TEKCTY
y CTYAEHTIB TEXHIYHHMX CHELiaIbHOCTeH BHMIIMX HABUAIBHMX 3aKialiB. ABTOp 3BepTae yBary Ha Te, 110 3HaHHS
IHO3EMHHX MOB JiIst MalOyTHIX (haxiBIiB € BUMOTOIO Yacy cborojieHHs. HaykoBo-TeXHIUHMIA nepekiaz Oe3nocepeHpo
CTOCY€ThCSI 10 OOMiHY HayKOBO-TEXHIUHOIO iH(oOpMaliero, iHGpOpMaIiifHOro mporecy i Mi3HaBaJbHOI JiSUTBHOCTI.
EdexTnBHe BUKOPHCTaHHS HAyKOBO-TEXHIUHOI iH(pOpMAIl JO3BOJUTH NPHCKOPUTH TEMIH HAayKOBO-TEXHIYHOTO
HpOTpecy 1 COiaIbHO-eKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY CYCHIJILCTBA

Kniouosi cnosa: ocobucmicme, inozemna mMo6a, HayKo80-mexHiuHUll nepexiao, mexcm.

B cratbe paccMmaTpuBalOTCS OCHOBHBIE IICHXOJOTO-TMHTBUCTHYECKHE TPYAHOCTH IE€pPEeBOAa HAy9IHO-
TEXHUYECKOTO TEKCTa y CTYIEHTOB TEXHHMYECKHUX CIELUUaJbHOCTEH BBICHINX y4eOHBIX 3aBelleHHH. ABTOp oOpalmaer
BHUMaHHE Ha TO, YTO 3HAHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB ISl OYAYIIMX CICHUAIMCTOB SIBISICTCS TPEOOBAHHEM BPEMEHH
Hacrosmero. HaydHO-TeXHHMUYECKHH MEpeBOA HEMOCPEACTBEHHO Kacaercss K OOMEHy HayYHO-TEXHHYIECKOH
nHdopManuei, THPOPMAIIMOHHOTO MPOLIECCa U MTO3HABATEIBHON e TeNbHOCTH. D((HEKTHBHOE UCTIONB30BaHIE HAYYHO-
TEXHUYECKOH WH(POpPMAIlMM MO3BOJIMT YCKOPHUTH TEMIIBI HAayYHO-TEXHHMYECKOTO TIporpecca W COLHUaJIbHO-
SKOHOMHYECKOT'0 pa3BUTHs 00IIecTBa

Knrouesvle cnosa: nuunocms, UHOCMPpAantblil A3bIK, HAYYHO-MEXHUYECKUL Nepedoo, MeKcm.

Psychologo-linguistic difficulties of translating of scientific and technical text for the students of technical
specialities of higher educational establishments are examined in the article. An author pays attention to such problem
that knowledge of foreign languages for future specialists is the requirement of today. Scientific and technical translation
directly related to the exchange of scientific and technical information, information processing and cognitive activity. The
effective usage of scientific and technical information will accelerate the pace of scientific and technological progress
and social and economic development of society.
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IMocTtanoBka nmpo6aemu. CydacHi yMOBH 301IBIIYIOTh BUMOTH A0 SIKOCTEH mpodecionana-gaxisI,
HAI[UTIOIOTh Ha ()OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, SIKa XapaKTepU3yEThCsS TBOPUYUM THIIOM MUCIEHHS, iHII[IaTHBOLO,
CaMOCTIHHICTIO Y IPUHHATTI pimieHb. | came y 4ac, KoM HanaroKyrThCsl €KOHOMIUHI 3B A3KH YKpaiHu 3i
CBITOBUM PHHKOM, Bce OiIblie 3pocTae norpeda y BECOKOKBaI(iKOBaHUX cIIeIiallicTax, siki Oy 6 roToBi 10
YCHOTO CITITKYBaHHSA Ha TpodeciiiHi TeMu HalyXWBaHIIIMMH y CBiTI MOBaMH, MEepPeAyCIM aHTIIHCHKOI0, a
TaKoX, sIKi 0 yMinu KBaihikOBaHO UMTATH, MEPEKIIAAATH Ta CKIAJATH IUIOBI JOKYMEHTH PI3HUX >KaHPIB.
IMpore, 3BMUaitHO, MiArOTYBaTH TaKuX (axiBIIiB — I1e CKJIa[HE Ta HEBUYEpPITHE 3aBaaHHs [5, . 118].

B ymoBax po3BHTKY MIKHapOJHOTO HAYKOBO-TE€XHIYHOTO CHIBPOOITHHUIITBA i CTBOPEHHS CHIIBHUX
MiATPUEMCTB BUHATKOBO BA)KJIMBOI'O 3HAYCHHS HAOyBalOTh MUTAHHS CBOE€YACHOI'O OE3[OMMIIKOBOTO OOMiHY
HayKOBO-TEXHIYHOIO 1H(pOpMAIII€I0.

006’ eM HayKkoBO-TexHIUHOT iH(popMarii 3 mouatky XX ctomitTs Bupic y 10 pasiB i MOIBOIOETHCS KOKHI
10 pokiB. 3a ocTaHHi 25 poKiB BUIaHO MaiXe CTUTHKH )X KHHT, CKITbKH 3a morepeani S00 pokis.

Ha cporogni Omm3pko 45 BiACOTKIB CBITOBOi HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypw MyOIiKyeThCs
AHTJICHKOI MOBOIO. POCIiliChKOI0O MOBOKO MOJAaHO OuIbINe 25 BiJICOTKIB HAayKOBO-TEXHIUHOI iH(OpMaIIii.
Himenpkoro Ta ¢ppaHIly3pK010 MOBaMH BUAaHO 0113bK0 10 BiICOTKIB HAyKOBUX myOdikamiid. Ha MoBax, skuMu
HE BOJIOJIIE€ TIOJIOBMHA YUEHUX CBITY, APYKYEThCS Oam3bKk0 50 BiICOTKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH.

3HaHHA 1HO3EMHHUX MOB JUIS iHXKEHEPiB, HAYKOBIIIB, yCiX (haXiBIliB CTAJI0 HAraJh,HOK BHMOTOIO Yacy,
KOJIW HayKa — 1€ HEBiJ €éMHHMH aTpuOyT CYCHUIBCTBA, a MPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTpecy €
OCHOBHHUM NUTAHHSM €KOHOMIYHOI CTpaTerii.

be3 3HaHHS iHO3eMHHMX MOB 1 JOMOMOTH iH(pOpPMAIiHUX BUIAHb Cy4YacHHH (axiBerb MoXKe
BHKOPHCTaTH HE OubIIe 6 BiICOTKIB iH(OpMaIifHOTO MaTepiany y BUTISAI KHHT, CTaTed, NOTMOBiAeH v Til
raiysi 3HaHb, sika Horo mikaBuTk. HoBa indopmariist HabaraTo 1iHHIIIa B MOMEHT ii TOSBH, a He Yepe3 pik-IBa
— Tepion 4acy, 0 MOXe 3HaOOUTHUCS JUIsl BUKOHAHHS Mepekiany. BHacnimok noraHoi moinhopMOBaHOCTI
MapHO BUTPAYAIOTHCS 3HAYHI MaTepiaibHI peCypcH i IHTEIEKTYalbHI 3YCHILIA.

Baprto mam'staTu, mo B Hamn IHI Iepio] 4acy MiK HAYKOBUM BiTKPUTTAM 1 HOTO MPaKTHYHUM
3aCTOCYBaHHSIM CTaB HaA3BHUYAHO KOPOTKUM. Tak, HanmpuKIiaja, BOPOBaXKEHHs Tesle()OHY TPUBAIO 56 POKiB,
paxio — 35 pokiB, TenebadeHHs — 12 poKiB, IHTETPAIBHUX CXeM — 3 pOKH, MiKporpouecopiB — 2 poku. HacTas
TaKUi 4ac, KOJIM y BUTOly MOKE OTPUMATH HE Ta KpaiHa, y sKii 3po0jieHe HayKOBe BIIKPUTTS, a Ta, fKa foro
MEPLIOIO 3aCTOCyBaIa.

HaykoBo-TexHiuHMi Tepekiany Oe3nocepeHbO CTOCYEThCS 10 OOMiHY HayKOBO-TEXHIYHOIO
iH(popMariero, iHbopMaIiitHOTO mporecy i Mi3HaBaIbHOI AisbHOCTI. EexTuBHE BHKOPHCTaHHS HAyKOBO-
TeXHIYHOI iH(pOpMaIii TO03BOJUTH TPUCKOPUTH TEMIM HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMPOTpecy 1 COIlialbHO-
€KOHOMIYHOT0 PO3BUTKY cycminbersa [1, €. 30-31].

MoBa HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH BiIPi3HSETHCS BiJ PO3MOBHOI MOBM a00 MOBH XYAOXKHBOI
JiTepaTypy NEBHUMH JIEKCUYHUMHM, IPAMaTHUYHAMHU Ta CTUIICTUYHUMH OCOOJMBOCTIMHM. SIKIIO JIEKCHYHI
BIIMIHHOCTI TIOMITHI HaBiTh i1 HedaxiBus (a me TMepeayciM 3HaYHAa HASBHICTh CIEHIaTbHOI JIEKCHUKH,
TEpMiHiB), TO Yy TpaMaTHYHOMY TlJIaHi BOHU 3HAYHO MEHII BUPa3Hi, OHAK HE MEeHII pi3HOMaHiTHi. HeoOxigHo
MIKPECIUTH, 10 TYT HAEThCSA HE MPO IHBEHTAPHI BiMIHHOCTI, TOOTO BIIMIHHOCTI Y CKJIaJli CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIi#t a00 Mopdonoriaanx ¢opM (110 Maibke BiICyTHI MK TEKCTaMH Pi3HHX MHUCHMOBHH CTHIIIB), a
PO BIAMIHHOCTI Y (PYHKIIOHYBaHHI IpaMaTHYHUX ejeMeHTiB. OnHi€r0 3 HaWMOMITHIIIMX TpaMaTHYHHX
0c00IMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € BEJIMKA KIIBKICTh PI3HOTO POJY MOIIMPEHUX CKIAAHUX (Y MEepIry
4epry — CKJIQIHOMIIPSIHUX) peueHb, MO BXKUBAIOTHCS JUISA IMepefadi THUIIOBUX JUIS HAyKOBOTO BHKJIATY
JIOTIYHUX BiIHOIIEHB MiK 00’ €KTaMH, HisIMH, TIOJisIMU Ta (haKTaMu.

MiX HayKOBO-TEXHIYHHMH TEKCTaMH, HAaNHCAaHUMH pPI3HUMH MOBaMH, TaKOX ICHYIOTh 3HauHi
rpaMaTU4Hi BIIMIHHOCTI, 3yMOBJICHI OCOOJIMBOCTSIMH TpaMaTHYHOI OyIOBH MOBH, HOPMaMH 1 TpaJuIlisMU

MMACEMOBOTO HAYKOBOTO MOBJEHHS. Tak, B aHMMHCHKHX (PaxoBHX TEKCTaxX B3HAYHO 4YACTille, HIX B
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VKpaiHCHKHX, BXKHBAIOTHCS (OPMHU ITACHBHOTO CTaHy Ta HEOCOOOBI (opMHU mi€cimiB, AIEMPUKMETHHKOBI
3BOPOTH i crienuivuHi CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, 0cOO0BI 3aiiMEHHUKH MEPIIOi 0cOOM OJTHUHU Ta OTHOUICHHI
iHQIHITHBM W HOMIHATHBHI pedyeHHS Tomlo. Ta Bce >k HaWOUIbIIE MiX AHTTIHCBKUMH Ta YKpaiHCBKHMHU
HAYKOBO-TCXHIYHHUMHU TEKCTaMH TpaMaTHYHUX PO30OIKHOCTEH IHBEHTAPHOTO XapakTepy, 3yMOBIICHHX
OCOOIMBOCTSAMHY TIOOYIOBU ITUX MOB. Tak, B yKpaiHCHKi MOBI BiICYTHI HCO3HAUCHHUI Ta O3HAYCHUN apTHKII,
IO BXXHMBAIOTHCS B AQHIMIHCHKIA MOBI HE TUIBKU SIK MEBHI O3HAYECHHS, a ¥ CUTHANI3YIOTh PO OCOOIMBOCTI
posmnoziny iHdopmallii y aHriuiickkomy pedenHi [3, €. 15].

His toro, mo6® oTpuMaTH SKICHWH Tepekiaa, 0 Tepekianada BHUCYBalOTbCA Taki BUMOTH: 1)
I'PYHTOBHE 3HAHHS NPEAMETY, 1110 PO3IIISAAETHCSA B OPUTIHATIBHOMY TEKCTi; 2) 10oOpe 3HAHHSI MOBH OpUTiHAITY
111 JIeKCUKO-TpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEN Y 3iCTaBICHHI 3 PiIHOIO MOBOIO; 3) 3HAHHS OCHOB TEOPii mepexiany,
a TaKoX TMPUHOMIB TEXHIKH TMepekiany; 4) 4YiTKe YSBICHHS IpPO XapakTep HayKOBO-TEXHIYHOTO
(YHKLIOHATBHOIO CTWJIIO, 5) 3HAHHS 3arajbHONPUHHATUX YMOBHUX II03HAa4€Hb, CKOPOUYEHb, CHCTEM
BUMIPIOBaHb; 6) TOCKOHAJIE BOJIOIIHHS PiTHOI0 MOBOIO 1 IPaBUIIbHE BXKHBaHHS TepMinoorii [1, . 32].

[Ipouec nepeknany CKIagaeThCs i3 TPHOX €TaMiB: CIpUMaHHs (YMTAHHA a0 CIIyXaHHS) Ha OAHIN
MOBIi, pO3yMiHH$, BIATBOPEHHS Ha PiAHII MOBI.

AHami3 JiTepaTypu CBIIYHTH MPO Te, MO Oararo BUYEHHUX MOCITIHKYyBaIM PI3HOMAHITHI aCIEKTH
CIIpuiiMaHHs, pPO3yMIiHHSA Ta BigTBOpeHHsS TeKCTiB: A.A. Beiize, JI.C. Burorcekmii, H.A. bepHmTeiin,
T.M. Hpinze, O.0. JleonTses, B./l. TyHnkens.

Ha nymky O.O. JIeoHTbEBa, CYTHICTD CIIPUIMaHHSI 3MICTY TEKCTY 3aKJIIOYA€THCS Y CTBOPEHHI Y TOTO,
XTO CIIpUAMae “‘IMHAMIYHOTO 00pasy,” KW BiOOpaXkae Te, MO CTOITh 3a TEKCTOM, TOOTO pealbHUN CBIT,
Horo 3B’SI3KM 1 BiIHOIIEHHS, a 11e 3abe3nedye cmucioBwii 3micT Tekety. O.0. JIeOHThEB BUAINISAE CITiTyrOUi
eTaIy CIpUHMaHHS TEKCTY:

1. AHaii3 CMHCIIOBOTO 3MICTY TEKCTY i IIEpeTBOPEHHS HOTO B MEPLENTUBHUI 00pa3.

2. Bumginenus: HaO1IbI BAXKIMBUX CEMAaHTHYHUX KOMITOHEHTIB ( CIIiB ).

3. ®opMyBaHHSs MI00ANEHOTO 00pa3y 3MiCTy TEKCTa, TOOTO iepapXivyHOi CHCTEMHU pedeHb [4].

[Tpouiec po3yMiHHSI TEKCTy SBJIIE COOOIO ABa JiaJIEKTUYHO B3a€MOIIOB’S3aHUX BUMAIB IisSUTBHOCTI:
PO3YMIHHSI CEMAaHTHYHHUX 3B’A3KiB KOMITOHEHTIB JaHOTO 3HAKOBOTO MPOCTOPY; PO3KPHUTTSA 3MICTY TEKCTY i
HOTr0 CMHUCIIOBOI CTPYKTYPH 3 OTIOPOIO Ha PO3YMiHHS B3a€MO3B SI3KY eleMeHTiB. CMHUCIIOBA CTPYKTYPa B LILOMY
BUNAJKY MPEICTABIAETHCA SIK PENPE3eHTALis 3B A3KIB i BIIHOLIEHb MPEIMETIB, 1 SBHUIL JSSIKOTO (parMeHty
JIHCHOCTI.

A.A. Beiize Haromorrye, 110 py po3yMiHHI TEKCTY YNTAIOYHIA TOCTIHHO BUPIIIY€ 3a/1a4y CITUPAIOYNCH
Ha BHYTPILIHIO CTPYKTYPY, OBOJIOJIBAIOUH 3MICTOM TEKCTY, TOOTO IPOHUKAE B HOro BHYTPILIHIO CTPYKTYPY.
AHaii3 MexaHi3MiB LBOIO pPyXy NOBHHEH OyIyBaTHCS Ha 3aKOHOMIPDHOCTSIX oOprasizamii o0OX piBHIB.
BHyTpimHsS MOBa, y HalmoMy BHIAJIKY, Ma€ JIHIHHUHA MOCTINOBHUN Xapaktep. Il CMHCIIOBOI CTPYKTYpH,
TOOTO TIYOMHHOTO aOCTPAKTHOTO CEMaHTHYHOTO PiBHS, XapaKTepHa iepapxidHa modymosa. Ile He nuBHO, 110
rTyOMHHUI CeMaHTHYHUN piBEHb Ma€ MCUXivHy mpupoay. Lle cnpuiiMaHHas OB’ si3aHe 3 00pOOKOIO JIFOACEKUM
Mo3koM iH(popmanii. L{s 00poOka mpencrasisie co00r0 CHMYJIBTaHHUM MpoLec: Pi3HI oAMHULI iH(popMalii
OIIIHIOIOTHCA K Ti, IKi MalOTh Pi3HY CMHCJIOBY 3HA4yIIiCTh. TOMy NMPHUPOAHBO, IO Pe3yIbTaT CHPUUHATTS
Bciel iHpopMaIii € y BUTIISII TEIKOTO 00’ €My i€papXidHOTO YTBOPEHHS. AJle iepapXis CMHCIOBUX OJUHUILH 1
XapakTep iX COpUIHATTS, i mepepoOKa METOIOM aKTYaJIbHOI'O PO3WICHOBYBaHHS HE MOXKYTbh OyTH IHOKa3aHi
[2, c. 44].

MeTta Hamoi CTaTTi MOJATAE y MOCHIHKEHHI OCHOBHUX IICHXOJIOTO - JIHTBICTHYHUX TPYIHOIIIB
NepeKiIagy HayKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY y CTYIEHTIB HEMOBHHUX CIIELIaJbHOCTEH BHUIIMX HaBYAIBHHUX
3aKyaiB. 3 Hi€0 METO0 MU IPOBEJH AOCIIIKEHHS, 00’ €KTOM SIKOTO € ITPOLIeC HABYaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepexiagy, a mpeaMeToM — OcOONMBOCTI CHIpUAMAaHHS, PO3YMIHHS Ta BIITBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepexyIagy Al CTyJeHTIB HEMOBHMX CIEIiabHOCTEH BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/IB.
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Pe3yabTaTn gocaigxennsi. B mocnimkenni opamm ygacts 72 crynenta HHI EAE HamionansHOTo

YHIBEpCUTETY OiopecypciB 1 IPUPOJOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHH.

OcHOBHaA TpPYJHICTh, SIKa BUHUKAE MPH MEPEKIIaAi HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTYy — HE3HAaHHS JaHol
TEMH TI0 CTICTIATbHOCTI, OCKUIBKH IIi IPEIMETH BUBYAIOTHCS CTYACHTAMH Ha JPYroMYy Kypci.

[Ipu po0OTI 3 HAYKOBO — TEXHIYHUMH TEKCTaMH BeJTWKE 3HAUCHHS Mae€ Iepekiiaj] 3aroJIOBKiB.
3aroJIoBOK mepeaae 3MiCT TEKCTy ado BHU3Hauyae HalBaxuBime y HboMy. 70% CTYIEHTIB Bil3HAYAIOTh, 110
3aroJIOBKU JOMOMAraroTh 3p03yMiTH OCHOBHHUH 3MICT TEKCTy. AJie B Cy4acHii aHTTIHCHKIM MOBI € Taki BUIN
3aroJIoBKiB: 3anuTajibHi 3aronoBku — What is heat? ; What’s in a Name? ; 3anuranbpHo-3amepedHi 3aroioBKH -
To study in Great Britain? No problem!; 3aronoBku y BUrisiai okiuuHuX pedeHb. 20% HAroJIomy0Th Ha TOMY,
IO CXEMH J0TIOMAararoTh peTeibHIlle BiATBOPUTH TEKCT.

Mu BHIUIAEMO CIIAYIOYi BHIM CKOpOUEHb: OyKBEHHI CKOPOYCHHS, YCiUeHi CIoBa, CKIIQJIOBI CIIOBA.
Taki ckopouenns, sk a.C. — alternating current, a.f. — audio frequency, b.p. — boiling point, d.c. — direct current,
E.G. — electromotive force, F — frequency, IHP — indicated horse power, mol.w t. — molecular weigh, m.p. —
melting point, pres. — pressure, RF — radio frequency, RPM — revolutions per minute, sp.gr. — specific gravity,
temp. — temperature, fig. — figure, amp. — ampere, at.wt. — atomic weight, radstat — radio station € Tpyanictio
st 58%.

Benmuke 3HadeHHS TpH TIepeKiafi HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy Ma€ 3HAaHHSA OaraTo3HaAaYHHUX
(conductor, point, run) ta nceBpoinTepHanionaabaux ciis ( words similar in form but different in sound, e.g.
accurate, billet, compositor, data, parol; words which are “false friends” only in some of their meanings, e.g.
brilliant, compass, construction, elevator, champion; words similar in form to some widespread words, e.g.
insolation and insulation, currant and current ).

[Tpu mepexmani cryneat HHI EAE xopuctyrotbes 3aranbHIMU ABOMOBHUMHE cioBHUKaMH (30,5%),
3araJbHAMU OJTHOMOBHUMHU ciioBHUKaMU (20,2%), crierialbkHUME TOJITEXHIYHUMHU IBOMOBHUMH CIIOBHUKAMU
(19,3%), nBoMoBHMMH criemianbHUMU cioBHUKamMH (17,8%), OAHOMOBHMMH CliELialbHUMHU CIOBHUKAMH
(8,1%), nosigaukamu (4,1%).

Takox BUHHMKAIOTh 3HAYHI TPYAHOINI Yy 3B’S3Ky 3 HE3HAHHSIM NpPHU TEPEeKiIali HAyKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTy: 4acoBUX (opM niecinoBa (25,4%), y3romkenns dacoBux (opm (15,8%), Gopm macuBHOro crany
(13,9%), cknagaux MojaneHUX mnpucynkiB (18,5%), BxwuBaHHS TepyHmito Ta iHQiHiTHBY (14,3%),
HEO3HAUyBaHOTO 3aliMeHHnKa one (12,1%).

[IpoBenenmii eKCIIEpUMEHT AOMOMAara€ HaM TPOCHITUTH, MI0 TPH MEepeKiaal HayKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTy CIIPUSIIOTH 0a30Bi 3HaHHS (17,2%), HAsSBHICTH B TEKCTi YKCEN Ta BIACHUX iMeH (6,2%), MepeITeKCTOBI
nekcuko-rpamaTHyHi BrpaBu (14,4%), anamiz oxkpemMux ciiB Ta cioBocrnonydenb (13,2%), 3HaHHS
rpamaTuaHOro Marepiany (41,2%), 3HaHHS Tpo cydikcambHUI Ta mpedikcaabHUNA CITIOCOOM TBOPEHHS CIIiB
(7,8%).

CTyIeHTH 3a3Ha4aloTh, IO TEMAaTHKa TEKCTY TAKOXX BIUIMBA€ HA KiHIEBUH pe3yJbTaT MepeKkiamy.
HaiiGinpmr mommmpeHuMy TeMaTHKaM{, BU3HAYCHUMH Y CTYICHTIB, € TEKCTH Ipo: ¢i3wuHi siBumma (46,2%),
TEKCTH MPo HociiaHuKiB (24,3%), npuHIwmm podotu obmagranss (29,5%).

Bapro 3pobut BUCHOBOK. {7151 TOTO, 00 CTYACHTH YMIiJIM MPABWIBHO MEPEKIalaTH Ta NpalioBaTu
3 TEKCTOM MU MpPONOHYEMO CIiayrodi BmpaBu. Ha mepimomy erami: a) BOpaBH Ha Mi3HABaHHA CIIiB TIO
dhopmalbHOMY TIpH3HAKY, 0) BIOpaBH Ha Ii3HABAaHHSA CJIiB [0 CEMaHTUYHOMY IIPHU3HAKY, B) BIpPaBH Ha
ABTOMATHU3AIII0 MI3HABAHHSA JIEKCUYHUX OJMHMUII, T) BIIPAaBH Ha PO3Pi3HEHHS IPaMaTUYHUX SBUII, 1) BIPaBU
IUIsl HABYaHHS pOOOTH 3 CIIOBHUKAaMU Ta IOBiAHUKamMH. Ha npyromy erami: a) BipaBu Ha 3rOpPTyBaHHS TEKCTY,
0) BIIpaBM Ha CKJIaIaHHS PEYEHbD 13 KIIOYOBUX CIiB TEKCTY, B) BIIPaBH HA IUTYBAaHHS, T) BIPABU HA CKJIaIaHHS
TE3WCIB Ta pe3loMe JI0 3MICTy TeKcTy. Ha TpeThoMy erarmi: a) BIpaBu Ha (GOPMYITIOBAHHSI TEMH TEKCTY, O)
BIIPaBM Ha MepeKa3 TeKCTy 10 OCHOBHUM JIiHISIM CIOXKETY, B) BIIPaBH HA BHCIIOBIIOBAHHS CBOEI OI[IHKU MO0
3MICTY TEKCTY.
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